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	CENTRALNY OŚRODEK BADANIA ODMIAN ROŚLIN UPRAWNYCH (COBORU)
RESEARCH CENTRE FOR CULTIVAR TESTING

PL-63-022 SŁUPIA WIELKA


	WNIOSEK O WPIS ODMIANY
  REGIONALNEJ     AMATORSKIEJ
DO KRAJOWEGO REJESTRU (KR)
(zaznaczyć odpowiednio)

APPLICATION FOR ACCEPTANCE
OF A CONSERVATION VARIETY OR AMATEUR VARIETY (DEVELOPED FOR GROWING
UNDER PARTICULAR CONDITIONS) 
TO THE POLISH NATIONAL LIST (NLI)
(please tick the relevant box)
	Data złożenia wniosku
	Numeracja stron {1} z {3}

Page {1} of {3}

	
	
	


	1. Zachowujący odmianę:

Maintainer:
	
	

	1.1 Imię i nazwisko/nazwa

Name and surname/company
	     
	

	
	
	

	1.2 Adres i miejsce zamieszkania*/adres i siedziba

Address and place of residence*/
address and seat
	     
	

	
	
	

	1.3 Telefon, faks, e-mail

Telephone, fax, e-mail
	     
	

	
	
	

	2. Roślina uprawna:

Cultivated plant:
	
	

	2.1 Polska nazwa rodzaju lub gatunku


Polish name of genus or species
	     
	

	
	
	

	2.2 Botaniczna nazwa rodzaju lub gatunku


Botanical name of genus or species
	     
	

	
	
	

	
	
	

	3. Nazwa odmiany:

Variety denomination:
	     
	

	

	Proponowana nazwa jest:

nazwą osobliwą

nazwą kodową


Proposed denomination is:

fancy name

code name
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	4. Miejsce (adres) zachowania odmiany:
Locality (address), where the variety maintenance takes place:

	
	     
	

	
	
	

	5.
Region pochodzenia, w którym odmiana była tradycyjnie uprawiana i do którego naturalnie się
przystosowała, określony zgodnie z granicami jednostek zasadniczego trójstopniowego podziału

terytorialnego państwa - dotyczy odmian regionalnych:
Region of origin, in which the variety has historically been grown and to which it is naturally adapted,
specified according to the fundamental three-tier territorial division of the country - it refers to conservation
varieties:


	
	     
	

	
	
	

	6.
Informacja o skreśleniu odmiany z krajowego rejestru lub wspólnotowego katalogu:


Information on the variety deletion from the National List (NLI) or from the Common Catalogue (CC): 



	
	Data skreślenia
 z krajowego rejestru

Date of deletion from NLI
	Data skreślenia
ze wspólnotowego katalogu

Date of deletion from CC
	Data wygaśnięcia okresu określonego
w art. 104 ust. 2 ustawy o nasiennictwie

Date of expiry of the period granted under art. 104 par. 2 of The Polish Seed Act
	

	
	     
	     
	     
	

	
	
	

	7.
Oświadczam, że odmiana nie została zgłoszona w celu przyznania wyłącznego prawa,
ani nie jest chroniona krajowym albo wspólnotowym wyłącznym prawem


I hereby declare that the variety is neither applied for protection nor protected
by the National or Community Plant Breeder's Right
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	8.
Do wniosku zostały dołączone następujące dokumenty lub formularze (zaznaczyć odpowiednio):


The following documents or forms are attached to this application (please tick the relevant boxes):


1.
Decyzja Ministra Rolnictwa i Rozwoju Wsi o uznaniu odmiany regionalnej za odmianę



mającą znaczenie w danym regionie pochodzenia




Decision of the Minister of Agriculture and Rural Development on recognizing of conservation



variety as a variety presenting an interest in given region of origin



2.
Decyzja Ministra Rolnictwa i Rozwoju Wsi o uznaniu odmiany amatorskiej za odmianę



niemającą znaczenia dla towarowej produkcji warzyw




Decision of the Minister of Agriculture and Rural Development on recognizing of variety developed



for growing under particular conditions as a variety with no intrinsic value for commercial crop



production



3.
Kwestionariusz techniczny




Technical questionnaire



4.
Inne (jeżeli zachowujący odmianę je posiada):



Other ones (if a variety maintainer such possesses):





wyniki badań OWT przeprowadzonych przez jednostki inne niż COBORU





results of DUS tests carried out by the other authorities than COBORU




informacja o wiedzy uzyskanej w trakcie uprawy, rozmnażania i wykorzystania




information on knowledge from experience during cultivation, propagation and use




inne informacje:




another information:


	
	     
	

	
	
	

	9.
Oświadczam, że według mojej wiedzy dane zawarte w dokumentach zgłoszeniowych odmiany
są pełne i zgodne z prawdą.

I hereby declare that, to the best of my knowledge, the statements made in the application documents
are accurate and complete.

     
     



Miejscowość
Data
Podpis i pieczęć


Place
Date
Signature and seal


*/
Jeżeli zachowujący jest osobą fizyczną prowadząca działalność gospodarczą należy podać miejsce i adres wykonywania 
działalności, jeżeli są inne niż adres i miejsce zamieszkania tej osoby.

In case the maintainer is a natural person running a business, place and address of carrying out of activity shall be given, if different than address and place
of residence of this person.
	DANE OSOBOWE - KLAUZULA INFORMACYJNA

Administratorem Państwa danych osobowych jest Centralny Ośrodek Badania Odmian Roślin Uprawnych z siedzibą w Słupi Wielkiej, kod pocztowy 63-022. Państwa dane wykorzystywane są do realizacji obowiązku prawnego ciążącego
na COBORU. Wszelkie pytania i wnioski prosimy kierować do naszego Inspektora Ochrony Danych, na adres: iod@coboru.gov.pl. Szczegółowe informacje na temat zasad przetwarzania Państwa danych osobowych znajdują się na naszej stronie: www.coboru.gov.pl, w zakładce Ochrona Danych Osobowych.
PERSONAL DATA - INFORMATION CLAUSE
The administrator of your personal data is the Research Centre for Cultivar Testing with the headquarters in Słupia Wielka, postcode
63-022. The data is used for the implementation of the legal duty incumbent on COBORU. All questions and requests shall be directed
to our Data Protection Officer, to the following address: iod@coboru.gov.pl. Detailed information on your personal data processing rules can be found on our website: www.coboru.gov.pl, in section Personal Data Protection.
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